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Sancaḳ Kurānı – A ‘Banner Quran’: Cod. in scrin. 199
Frederike-Wiebke Daub

172  |   6.2 T ̣ılsım – Amulette und Talismane | Ṭılsım – Amulets and Talismans 
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A Legal Mecmūʿa: Cod. orient. 11
Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey

228  |   9.3 Geschichtswerke und Stammbäume |  
Historical and Genealogical Works

228  |          9.3.1 Osmanische Chroniken | Ottoman Chronicles
Christoph K. Neumann
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verwaltungsdokumente

ADMINISTRATIVE documents

SUB HH, Cod. orient. 251a, fol. 1r. Cizye teẕkere (Kopfsteuerquittung), ausgestellt für das Jahr 1175 

n. H. (1761/62) auf den Namen Circī Buṭrus („Giorgi Petrus“) mit der höchsten Steuerklasse (aʿlā) 

(vgl. Kap. 8.2). | Cizye teẕkere (receipt for poll tax), issued for the year ah 1175 n. H. (1761/62)  in the 

name of Circī Buṭrus (‘Giorgi Petrus’), allocating him to the highest tax group (aʿlā) (cf. section 8.2). 

191

mc  No 9 	 manuscript cultures  

ADMINISTRATIVE documents  |  Ottoman Manuscripts in Hamburg



8.1.2

Zwei Defter des 19. Jahrhunderts:
Cod. orient. 346.1 und 346.2

8.1.2

Two Defters from the 19th Century: 
Cod. orient. 346.1 and 346.2

Inhaltlich äußerst vielfältig, zeichnen sich Defter formal 
oft dadurch aus, dass Textabschnitte mit Zahlenangaben 
abwechseln, wobei häufig horizontal verzeichnete Posten 
durch diagonal angeordnete Notierungen ihren Abschluss 
finden (Fig. 1). Infolge der bürokratischen Spezialisierung 
innerhalb der osmanischen Zentralverwaltung während des 
19. Jh.s sind Defter aus dieser Zeit besonders vielgestaltig 
und zahlreich. Typisch für diese Zeit ist zudem die Ver­
wendung roter Tinte etwa für Registraturvermerke (Fig. 1). 
Hieran wird deutlich, dass Defter im osmanischen Verwal­
tungsapparat eine wichtige Aufgabe als „bürokratisches Ge­
dächtnis“ zu erfüllen hatten.

Cod. orient. 346.1 (Fig.  1–2)
Bezeichnet mit Blei „Türk. Defter“, 49,5 × 17,5 cm, gebun­
den, insgesamt neun Blatt, davon beschriftet fols. 1v‒6v.

Bei diesem Defter handelt es sich um ein zusammenfas­
sendes Verzeichnis (ḫulāṣa) der Aufwendungen (Rationen, 
Verproviantierung und Sold) für verschiedene Abteilungen 
der großherrlich-osmanischen Armee, darunter Linientrup­
pen der Niẓāmiyye wie Kanoniere (ṭopçu), Angehörige der 
Kavallerie (süvārī) und Infanterie (piyāde), aber auch „Land­
sturm“-Reservetruppen (redīf), die in Sofia, Niš und Priština 
stationiert oder aus anderen Teilen des Reiches nach dort ab­

Covering a broad variety of content, the form of a defter 
is generally characterised by paragraphs of text alternating 
with numerical data, whereby entries running horizontally 
are commonly complemented by diagonal annotations 
(fig.  1). Due to bureaucratic specialisation in the central 
Ottoman administration during the 19th century, defters 
from this era are particularly diverse and abundant. The use 
of red ink – for registry comments, for instance – is typical 
of the period (fig. 1). This illustrates the key role that def­
ters had as an Ottoman clerk’s ‘ledger-cum-notebook’, as 
it were.

Cod. orient. 346.1 (figs. 1–2)
Titled in pencil ‘Türk. Defter’ (‘Turkish defter’), 49.5 × 17.5 
cm, bound, nine leaves in all, fols. 1v–6v contain writing.

This defter is a summary (ḫulāṣa) of the costs (rations, 
victualling and pay) for various divisions of the Ottoman 
sultan’s imperial army, including niẓāmiyye (regular) troops 
such as gunners (ṭopçu), members of the cavalry (süvārī) 
and infantry (piyāde), but also the reserve division (redīf) 
who were either stationed in Sofia, Niš and Priština or on 
detachment in these cities from other parts of the Empire, 
as well as rations (istiḥḳāḳ) for the newly opened hospital 
in Sofia. The lists are written in rıḳʿa, a cursive script which 
was widely used at the time, and cover the period from the 
beginning of Mārt (the first month of the Ottoman māliyye, 
or financial year) until the end of Teşrīn-i Evvel 1275 (cor­
responding to the period from 12 March to 12 November 
1859), whereby the costs are normally listed for a three-
month period. Moreover, the synopsis would suggest that 
the General Hospital (ʿumūm ḫastaḫāne) in Sofia was 
opened on 7 Nīsān of the māliyye year 1275 (19 April 1859) 
(fig. 2).

Cod. orient. 346.2 (figs. 3–4)
Titled in pencil ‘Türk. Defter’ (‘Turkish defter’), 46.5 × 19 
cm, bound, nine leaves in all, fols. 1v–6r contain writing.

This is a defter containing a copy of directives issued to 
the officials responsible for conscription (ḳurʿa), and is en­
hanced by a variety of commentaries as well as copies of sev­
eral written orders from the army commander (serʿasker). Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 1v. Detail.
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kommandiert worden waren, sowie Rationen (istiḥḳāḳ) für 
das neueingerichtete Krankenhaus von Sofia. Die in zeittypi­
scher Rıḳʿa-Kursive geschriebenen Aufstellungen berück­
sichtigen den Zeitraum vom Beginn des Monats Mārt (dem 
ersten Monat des osmanischen Māliyye- oder Finanzjahres) 
bis zum Ende des Monats Teşrīn-i Evvel 1275 (entsprechend 
12. März bis 12. November 1859), wobei die Aufwendun­
gen in Zuteilungen aufgeführt sind, die im Normalfall drei 
Monate umfassen. Aus der hier vorliegenden Synopse geht 
überdies hervor, dass das Allgemeine Krankenhaus (ʿumūm 
ḫastaḫāne) von Sofia am 7. Nīsān des Māliyye-Jahres 1275 
(entsprechend 19. April 1859) eröffnet wurde (Fig. 2).

Cod. orient. 346.2 (Fig. 3–4)
Mit Blei bezeichnet „Türk. Defter“, 46,5 × 19 cm, gebunden, 
insgesamt neun Blatt, davon beschriftet fols. 1v–6r.

Dieser Defter enthält eine Abschrift von Anweisungen 
an die für die Rekrutenaushebung (ḳurʿa) verantwortlichen 
Beamten, ergänzt um verschiedene Kommentare sowie Ab­
schriften mehrerer Befehlsschreiben des Generalissimus 
(serʿasker). Bei der Mehrzahl der Kommentare handelt es 
sich um Stellungnahmen wohl des Kriegsministeriums zu 
konkreten Anliegen von Rekrutierungsoffizieren, die um Au­
torisierung ersucht hatten.

Die undatierten Anweisungen, überschrieben mit dem 
Wort taʿlīmāt (aus dem Arabischen: „Instruktionen“), sind 
in 20 Abschnitte (bend) unterschiedlicher Länge gegliedert. 
Die Schriftart ist die für diese Zeit typische Rıḳʿa-Kursive. 
Auch wenn eine eigentliche Datierung fehlt, so sind die­
se Anweisungen doch mit hoher Wahrscheinlichkeit in die 
frühen 1860er Jahre zu stellen, denn eines der abschriftlich 
angefügten Befehlsschreiben (Fig. 4, fol. 6r) erwähnt das 
Datum Cemāẕī II [12]79 n. H. (entsprechend 24. November 
bis 22. Dezember 1862). Auch ist bereits vom „Aushebungs­
rat“ (ḳurʿa meclisi) in der Reichshauptstadt die Rede (Fig. 3, 
fol. 1v).

In formaler Hinsicht fällt auf, dass der Übergang vom 
ersten zum zweiten Abschnitt durch eine Passage gekenn­
zeichnet ist, die aus einer Aufstellung mit horizontalen und 
diagonalen Notierungen besteht (Fig. 3, fol. 1v): Hier werden 
der Name, das Alter sowie das Verwandtschaftsverhältnis 
des potenziellen Rekruten zu den Mitbewohnern des frag­
lichen Haushaltes, der eine Seriennummer trägt, verzeich­
net. Das rechte Beispiel zeigt, dass ein Haushalt mit einem 
Unverheirateten im Alter von 20 Jahren, seinem 45-jähri­
gen Vater, seinem 19-jährigen Bruder und einem weiteren Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 4r. Detail.

The majority of the commentaries are presumably the 
responses of the War Ministry to the specific concerns of 
conscription officers seeking authorisation.

The undated directives, overscored with the word taʿlī
māt (from the Arabic term for ‘instructions’), are arranged in 
twenty paragraphs (bend) of varying length. Again, the cur­
sive writing style called rıḳʿa is used. Although they are not 
actually dated, the directives most likely originate from the 
early 1860s since one of the appended written orders (fig. 4, 
fol. 6r) mentions the date Cemāẕī II ah [12]79 (24 November 
to 22 December 1862). In addition, there is already talk of a 
‘conscription council’ (ḳurʿa meclisi) in the imperial capital 
(fig. 3, fol. 1v).

As regards form, it is striking that the transition from 
the first to the second paragraph is marked by a passage 
consisting of a list with annotations running horizontally 
and diagonal notations (fig. 3, fol. 1v): they record the name 
and age of the potential conscripts and their relationship to 
the fellow occupants of the pertinent household, which is 
allocated a serial number. The example on the right shows 
that a household occupied by an unmarried man aged 20, 
his 45-year-old father, his 19-year-old brother and a second 
16-year-old brother was evidently to be considered by the 
conscription officers as ‘empty’ (ḫālī) (according to the 
entry above the letter ‘ḳaf’ for ḳurʿa, ‘conscription’), the 
reason being that the father was over the maximum age 
for conscription and the younger brothers were too young. 
The 20-year-old son – the only potential conscript in the 
household – was not allowed to be drafted – a regulation 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 346.2, fols. 1v/2r.

16-jährigen Bruder für den Aushebungsbeamten offensicht­
lich als „leer“ (ḫālī) zu gelten hatte (so der Eintrag oberhalb 
des Buchstaben „ḳaf“ für ḳurʿa, „Aushebung“). Der Grund: 
Das Alter des Vaters liegt über, das der jüngeren Brüder un­
terhalb der Altersgrenze, während der 20-Jährige als einziger 
wehrpflichtiger Sohn des Haushalts nicht gezogen werden 
darf – eine Vorschrift, die bereits für die Aushebung der 
„Knabenlese“ in der sog. klassischen Zeit des Osmanischen 
Reiches galt.

which was already in place in the devşirme system of 
conscription during the ‘classical period’ of the Ottoman 
Empire.

The transition between paragraphs one and two in this 
sample register serves as a graphic illustration of the writ­
ten elaborations in the first paragraph, namely, how the of­
ficials responsible for enlisting conscripts should generally 
approach the task of creating a conscription register and how 
they should arrange the individual entries.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 346.2, fols. 5v/6r.

So dient dieses Registraturbeispiel zwischen Abschnitt 1 und 
2 der plastischen Veranschaulichung dessen, was im ersten 
Abschnitt mittels verbaler Erläuterungen ausgeführt wird: 
wie nämlich die für die Rekrutenaushebung verantwortli­
chen Beamten ihr Aushebungsregister insgesamt anzulegen 
und wie sie dabei die einzelnen Einträge zu gestalten hätten.

Michael Ursinus
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